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My Grandmother’s House 

KAMALA DAS (b. March 31, 1934), poet and short story writer, has earned a respectable
place in both English and Malayalam literature. Her autobiography, published in 1976,
created quite a stir. In 1984, she was short listed for the Nobel Prize for literature. Her
important volumes of verse in English include Summer in Kolkata (1963), Sirens (1964), The
Descendents (1967), The Old Playhouse and other Poems (1973), The Anamatal Poems
(1985), Only Saint Knows How to Sing (1996), and Yes Allah (2001). Kamala Das’s poetry is
primarily autobiographical and her theme is love of a lonely heart – love with never ending
passion, lust, greed and hunger that never satiate. She is known for sexual adventures in her
writings: for her, love hardly ever goes beyond sex and lust – which even reaches the point of
nausea, and is reborn again and again with new vigour. Kamala Das reveals a commendable
mastery of phrase and control over rhythm .The words are often painted and the rhythm is
marvellously, almost feverously, alive.

कमला दास,किव, और लघु कहािनयो ंके लेखक ने अं�ेजी और मलयालम दोनो ंसािह� म� एक स�ानजनक
�थान �ा� िकया है। उनकी आ�कथा 1976 ई० म� �कािशत �ई, जो हलचल मचा िदया। 1984 म�, उ�े सािह�
म� नोबेल पुर�ार के िलए शाट�, िन� (चयन) िकया गया था। (लेिकन इ�� नोबेल पुर�ार नही िमला था।)
उनकी अं�ेजी की रंचनाएँ समर इन कलक�ा, साइर�, द ओ� �ेहाउस, ए� उदर पोए�, द एनामेटल
पोए�, ओ�ली संत नोज हाऊ टू िसंग और यस अ�ाह शािमल है।

कमला दास की किवताएँ मु� �प से आ�कथा�क होती है। और उनकी थीम (िवषय-व�ु) अकेलापन िदल
का �ार है- कभी ख� नही ंहोने वाला �ार, वासना, लालच और भुख जो कभी संतु� नही होता है। वह आदमी
रचनाओ ंम� से�ुअल रोमांच के िलए जानी जाती है।

उनके िलए, �ार सदा से� और वासना से परे होता है, जो नफरत तक भी प�ँच जाता है और नये जोश के साथ
िफर दोबारा ज� लेता है।

कमला दास ने लय पर वा�ांश और िनयं�ण की एक सराहनीय महारत का खुलासा िकया। श�ो ंको अ�र
िचि�त िकया जाता है और लय अद्भुत �प से, लगभग बुखार से, जीवंत होती है।

MY GRANDMOTHER’S HOUSE

There is a house now far away where once I received love. That woman died,
The house withdrew into silence, snakes moved

Among books I was then too young
To read, and, my blood turned cold like the moon.
How often I think of going
There, to peer through blind eyes of windows or



Just listen to the frozen air,
Or in wild despair, pick an armful of
Darkness to bring it here to lie
Behind my bedroom’s door like a brooding
Dog … you cannot believe, darling
Can you, that I lived in such a house and
Was proud, and loved …
I who have lost

My way and beg now at strangers’ doors to
Receive love, at least in small change?

यहाँ से ब�त दूर एक हार है, जहाँ म� एक बार
�ार पायी थी। वह मिहला मर गयी।
उस घर म� स�ाटा छा गया है। साँप घूमन� लग� ह�।

जब म� ब�त छोटी थी, िकताबो ंके बीच पढ़ती थी।
और मेरा खुन च�मा की तरह ठंडा हो गया।
म� वहाँ िकतनी बार जाने के बारे म� सोचंा।
�खड़िकयो ंके बंद आँखो ंसे देखने के िलए या
बस �की �ई (ठंडी) हवाओ ंको सुन�
या जंगली मायूशी म�, मू�ी भर अँधेरा उठाकर यहाँ
लाकर एक िवचारमंद कु�े के जैसा मेरे
बेड�म के िपछ�  रख दँू।

मेरे ि�य तुम िव�ास नही कर सकत�, �ा तुम कर सकते हो ंिक म� ऐसे घर म� रहती थी और मुझे गव� होता था और
�ार पाती थी म� जो ंअपना रा�ा खो चूकी �ँ और �ार पाने के िलए अजनबीयो ं(अप�रिचत) के दरवाजे पर अब
भीख माँगती �ँ। कम-से-कम छोटे बदलाव म� ?
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